m Touret a meuler (Notice originale)
m Bench grinder (Original manual translation)
m Schleifer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

E Amoladora (Traduccion del manual de instrucciones originale)
n smergliatrice (Traduzione dell’avvertenza originale) S B G 1 5 O C
m Torno de agucamento (Tradugdo do livro de instrugées original) Professional Machine
m Slijpmach (Vertaling van de originele instructies)
m Tpoxlokos Aelavoms (METAQPAON KITO TLG TIPWTOTUTIEG 0dNYLEG)
m Slotowa na wode (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

@ ﬂ Fmirkeli (Kddnnos alkuperdisestd ohjeet)
B4 Smiirgel (Oversiittning frdn originalinstruktioner)
m CranuonapHa ToumiHa MamuHa ([IpeBof Ha OpUTHHAIHATA HHCTPYKIHS )
m Beenksliber (Overscettelse fra oprindelige brugsanvisning)

m Polizor fix (Traducere din instructiunile originale)

© FAR GROUP EUROPE

m Hacmoavnuui waugposanvnwiii cmanox (Ilepeod ¢ opuzunanvroi uncmpyrkyuu)
Ufalama makaras (Orijinal talimatlar ceviri)
E Brusné kolecko (Preklad z origindlniho ndvodu)
m Dvojkotii¢ovd briska (Preklad z origindlneho ndvodu)
m N IMYNY 1% (MDD NMININ NPIMn)
B o oo ol (o po Usgdgele Uioalsd)
m Forgo koszoriipad (Forditds az eredeti utasitdsok)
H StruZnica za bruSenje (Prevod iz izvirnih navodil)
m Lihvimiskdai (Téolge originaal juhiseid)

(WA Krumpliaradiy pavaros galgstuvas (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

u Spole (Vertimas i§ originaliy instrukcijas)
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E Brusilica (Prijevod prema originalne upute)
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FIG. G —
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110850
110851
110852

A120 - 50 x 690 mm
A80 - 50 x 690 mm
A40 - 50 x 690 mm
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Description et repérage des organes de la machine

Banc de poncage
Base

Pare étincelles
Porte outils

Interrupteur

(P Montage porte outils

(D Montage pare étincelles
D -

@ Fixation de la machine

Fonctionnalité de la machine

Approchez lentement I'outil de la meule, aiguisez I'outil
Par pressions successives, et le tremper régulierement dans
‘eau. L'usure de la meule doit se faire surtoute la largeur,
pour cela déplacez latéralement la piece a travailler.
) Travaux d'ébauche : Pour ébaucher, ébarber ou meuler,
ilisez un gros grain (ex A40) et la meule séche unique-
ment, finalisez avec un grain plus fin
Travaux de pongage : Pour poncer du bois et dérivés,

plastique, métaux..., utilisez le banc de pongage.
Plus le grain est fin et plus vous faite un travail de finition.
? Travaux d'aff(tage des forets : pour aff(ter des forets de

ifférents diametres, remplacer le cache rond par le cylindre
d'affatage.

=2

Réglages de la machine

@ Réglages porte outils et pare étincelles.

Remplacement des consommables

(D Meule
(D -

(
® Banc de poncage

Entretien, recommandations et conseils

@ L'utilisation d’accessoires adaptés et en bon état est
garante d'un fonctionnement optimal.
Veérifiez régulierement I'état de vos meules.
@ Utilisez régulierement un dresseur de meule pour rectifier
la surface deTa meule.

Maintenir I'appareil toujours propre.

Toujours controler I'état des meules (y compris les
meules neuves ).
@ Ne pas exercer une pression trop importante sur les
meules, brosses et autres accessoires afin de ne pas fatiguer
inutilement le moteur.

‘ ‘ 110245-3-Manual-J.indd 11
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Description and location of machine parts
FIG. A & B

P Grinding-wheel

D -

P -

048

(® Sanding bench

(D Base

(@ Spark shield

(® Tool holder

D -

O Switch

11

() Lighting

® Drills sharpener
Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

Q)
=
'

(@ Tool holder assembly
(D Spark shield assembly
D -

@ Fixing of the machine

Functions of the machine

Approach the grinding-wheel tool slowly, sharpen the tool
by exerting intermittent pressure and wet it regularly with
the water. Grinding-wheel wear must be on the entire
width therefore shift the workpiece sideways. )
Roughing : To rough, deburr or ?rmd, use a coarse grain
ex A40) and dry grinding-wheel only, finish with a finer
rain
Sanding : To sand wood and wood products, plastic,
metals, etc., use the sanding bench. The finer the grain the
better the finish.
@ Drilling works: to sharpen drills of different diameters,
replace the round cover with the sharpening cylinder.

28

Settings of the machine
| FG.F |

@ Toolholder and spark shield adjustment.

Replacing consumables

@ Grinding-wheel
028

03}
(D Sanding bench

Cleaning and maintenance and advice

@ The use of suitable accessories in ﬁood condition will

ensure the machine operates optimally

Check the condition of your grinding-wheels regularly.

@ Use a grinding-wheel dresser regularly to rectify the

rinding-wheel surface.

Always keep the equipment clean.

Always check grinding-wheel condition (including new
rinding-wheels).

& Do not exert too much pressure on the grinding-wheels,

brushes and other accessories in order not to overtax the

motor needlessly.

(2 S F
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

Schleifbank
Basis
Funkenschutz
Werkzeughalter

Ein-Aus-Schalter

@ Werkzeughalter-Montage
(P Funkenschutz-Montage
D -

@ Befestigung der Maschine

Funktionen der Maschine

Das WerkzeuF; langsam dem Schleifer nahern. Werkzeug
zum Scharfen faufend andricken und regelmaBig in Wasser
tauchen. Der Schleifer soll sich auf der gesamten Breite
abnutzen, setzen Sie deshalb das zu scharfende Teil seitlich

an.

@ Rohbearbeitung : Zum roh Bearbeiten, Abgraten oder
chleifen verwenden Sie den Schleifer ohne Wasser und eine

grobe Kérnung (z.B. A40). Arbeit mit einer feineren Kérnung

vollenden.

@ Schleifarbeiten Zum Schleifen von Holz  und
olzderivaten, Kunststoff, Metall verwenden Sie die

Schleifbank. Je feiner die Kérnung, um so feiner die Arbeit.

Plus le grain est fin et plus vous faite un travail de finition.

Bohrarbeiten: Um Bohrer mit unterschiedlichen

urchmessern zu scharfen, ersetzen Sie die runde Abdeckung

durch den Scharfzylinder.

Einstellungen der Maschine

@ Einstellung des Werkzeughalters und des Funkenschutzes.

Auswechseln der VerschleiBteile

(P Schleifer
028

(b -
(D Scheibenabrichter

Reinigung und Wartung

? Die Benut;un& angemessener und einwandfreier
ubehorteile ist oraussetzunﬁ fur ein einwandfreies
Ergebnis. Den Zustand der Schleifer regelméBig tiberprifen.
@ Verwenden Sie in regelmaBigen Abstanden den
cheibenabrichter, um die Oberflache des Schleifers
nachzuschleifen.
Das Gerat immer sauber halten.
Immer den Zustand der Schleifer (auch neue)
kontrollieren.
? Keinen allzu groBen Druck auf die Schleifer, Biirsten und
Te weiteren Zubehorteile austiben, damit der Motor nicht
unnotig belastet wird.

‘ ‘ 110245-3-Manual-J.indd 12

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina

(D Parachispas

(D Portaherramientas
D -

D Interruptor

® -

(P Alumbrado

® Afilador

Contenido del carton
FIG. C
Ensamblaje de la maquina

Q)
=
'

@ Montaje del portaherramientas
(P Montaje del parachispas

QD -

(D Fijacion de la maquina

Funcionalidad de la maquina

Acercar lentamente la herramienta hacia la muela, afilar la
herramienta ejerciendo presiones sucesivas y sumergirla en
agua con regularidad. El desgaste de la muela tiene que
realizarse en toda la longitud, para esto desplace lateralmente
la pieza que se tiene que trabajar.

@Trabajos de desbaste Para desbastar, desbarbar o
esmerilar, utilice un grano grueso (por ejemplo A40) y la
muela seca Unicamente, acabe con un grano mas fino

@ Trabajos de lijado : Para lijar madera y derivados, plasticos,
metales... utilice el banco de lijar. Cuanto més fino sea el
grano mas hace un trabajo de acabado.

® Trabajos de perforacién: para afilar taladros de diferentes
d]i(élrréetros, reemplace la cubierta redonda por el cilindro de
afilado.

Ajustes de la maquina

@ Regulaciones portaherramientas y parachispas.
Cambio de los consumibles

(P Muela
@ -

03
(D Banco de lijar

Mantenimiento, recomendaciones y consejos

@ La utilizacion de accesorios adecuados y en buen estado
garantiza un funcionamiento éptimo
Controle con regularidad el estado de las muelas.
@ Utilice con regularidad un enderezador de muelas para
rectificar la superficie de la muela.

Mantener el aparato siempre limpio.

Siempre controlar el estado de las muelas (incluso las
muelas nuevas).
@ No ejercer una presion demasiado importante en las
muelas, cepillos y otros accesorios para que el motor no
trabaje indtilmente.

31/07/2025 09:37‘ ‘
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B
01

Banco di levigatura
Base

Parafuoco
Portautensile

Interruttore

(® Montaggio dello zoccolo
® Montaggio parafuoco

D -

P Fissazione della macchina

()

Funzionalita della macchina

Awicinare lentamente |'utensile della mola, affilarlo con
pressioni successive e immergerlo regolarmene nell’acqua.
L'usura della mola deve effettuarsi su tutta la larghezza, per
questo spostare lateralmente il pezzo da lavorare.
@ Lavori di laminazione : Per sbozzare, sbavare o molare,
usare un grano grosso (es A40) e solo la mola asciuga, finire
con un grano pit fino.
@ Lavori di levigatura : Per levigare il legno e i derivati, la
plastica, i metalli..., utilizzare il banco di levigatura. Piu il
grano é sottile e piu il lavoro sara rifinito.

Lavori di perforazione: per affilare trapani di diversi
diametri, sostituire il coperchio rotondo con il cilindro di
affilatura.

Regolazioni della macchina

@ Regolazione del portautensile e del parafuoco.

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ Mola

D -

(D -

@ Levigatore di mola

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ L utilizzazione di accessori adatti e il buono stato
garantiscono un funzionamento ottimale.

@ Verificare regolarmente lo stato delle mole.

@ Tenere |'apparecchio sempre pulito.

@ Controllare sempre lo stato delle mole (comprese quelle
nuove). .

@ Non esercitare una pressione troppo importante sulle
mole, sulle spazzole e sugli altri accessori per non stancare
inutilmente il motore.

‘ ‘ 110245-3-Manual-J.indd 13

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina

@ Montagem do porta-ferramentas

P Montagem da proteccao anticentelha
QD -

(D Fixacdo da maquina

Funcionalidade da maquina

Aproximar lentamente a ferramenta do rebolo, afiar a ferra-

menta por pressdes sucessivas, e mergulha-la regularmente

na agua. O desgaste do rebolo deve ocorrer em todo o

sentido da largura. Para isso, deslocar lateralmente a peca

a trabalhar.

@ Trabalhos de desbaste : Para desbastar, desbarbar ou

esmerilhar, utilizar um grao grosso (ex.: A40) e o rebolo seco

apenas. Finalizar com um gréo mais fino.

Trabalhos de lixagem : Para lixar madeira e derivados,

plasticos, metais, etc., utilizar a bancada de lixagem. Os graos

mais finos convém melhor aos trabalhos de acabamento.

? Trabalhos de perfuracdo: para afiar brocas de diferentes
lametros, substitua a tampa redonda com o cilindro de

o

=3

Y
@
0
Qn
°

Ajustes da maquina

@ Ajuste do porta-ferramentas e da proteccao anticentelha.
Cambio de los consumibles

@ Rebolo
@ -

03
(D Bancada de lixagem

Manutencio preventiva, recomendacdes e conselhos

@ A utilizacdo de acessorios adaptados e em boas
condigdes é a garantia de um funcionamento ideal.
@ tilizar regularmente um rectificador de rebolo para
rectificar a superficie do rebolo.

Conservar o aparelho sempre limpo.

Verificar regularmente o estado dos rebolos (inclusive os
Novos).
@ Nao exercer pressdes demasiado elevadas nos rebolos,
escovas e demais acessorios para nao cansar inutiimente o
motor.

31/07/2025 09:37‘ ‘



-

Besdhrijving en identificatie van de machine-onderdelen
FIG. A & B
P Slij

3,
Inhoud van de verpakking
FIG. C
| Machine assemblage |

Machine assemblage

P Montage gereedschapshouder
(® Montage vonkenscherm

D -
B Vaststelling van de machine

Q)
=

1!”

Q

()

Machine-functionaliteit

Breng het gereedschap langzaam naar de slijpschijf, slijp het
toestel door er opeenvolgend op te drukken, regelmatig
in water onderdompelen. De slijpschijf moet regelmatig
afslijten over de hele breedte, verplaats het te bewerken stuk
zijdelings.

Ruwe werken : Voor het voorbewerken, afbramen of
slijpen gebruikt u een grove korrel (bijv. A40) en een droge
slijpschijf. Werk af met een fijnere korrel.

@ Schuren : Om hout en houtproducten, plastics, metalen,
... te schuren gebruikt u de schuurbank. Hoe fijner de korrel
hoe beter de afwerking.

@® Boor werken: om boren van verschillende diameters te
vi_rs(cjherpen, vervangt u de ronde afdekking door de slijp
cilinder.

Machine-instellingen

@ Instellen gereedschapshouders en vonkenschermen.

Vervangen verbruiksartikelen

(5 =)
_'
3 S
>
O‘
N
>
ul
Q
<
q
=
N

o9 He

|

2

<

A

o

fTa}

9

>

hoe)

E.

—

Q

=

o

N

@D Slijpen

028

@D -

(D Schuurbank

Onderhoud, aanbevelingen en adviezen

@ Het gebruik van aangepaste accessoires in goede staat
waarborgt een optimale werkin. Controleer de staat van uw
slijpschijven regelmatig.

@ Gebruik regelmatig een slijprichter om het oppervlak van
de slijpschijf bij te werken.

Zorg ervoor dat het apparaat steeds proper blijft. .
Controleer de staat van de slijpschijven altijd (ook bij
nieuwe slijpschijven).
@ Niet te veel druk uitoefenen op de slijpschijven, borstels
en andere toebehoren om de motor niet onnodig te
belasten.

‘ ‘ 110245-3-Manual-J.indd 14

TIEPLYPXRPN KKL EVTOTILOUOC
TWV 0pYRVWYV TNC UNXXVAC

A & B

01 Tpoxc’)c;, Aetavong @

@ @O Naykog oTA\pwuatog @@ B&on
(D MPOOTATEVLTLKO TINEYUR KTTO OTTLVONPEC
D Epyaelobnkn
O ALKOTITNG
@ dwTLoudS
YEVIKIG XpRong

MePLEXOUEVO XXPTLVOU KOUTLOU
FIG. C
TUVXPLO on T X OV

ZUVAPHUOAOYNON EPYRAELOBNKNG
;uvapuokéyncn TIPOOTATEVTLKOD TINEYHURTOG

Q11O OTTLVOnpEC

g Mnxa®vi XKOViIoPXTOG

2TEPEWON TNG UNXAVAG
AELTOUPYLKOTNTX T X OV

MAnol&oTe apy& To Epyareio aTov TPoXO Aetavong,
AELOVETE TO €PYOAELD HE BLODOXLKEG TTLETELG,
BpéxovTtag To oLUXV& Héoa OTO VEPO. H pBop& Tou
TPOX0U AELXVONG MUTTOPEL V& TIPOKANBEL g€ ONO TO
TIA&KTOG TOU, YU XUTO TO AOYO TOTTOBETAOTE TIAXYLWG
TO EPYXAELO TTOU TTPOKELTAL VX AELXVETE.

@ Epyaoieg egopdAuvong : Mo vo eEoPaxADOVETE, Vo
ALUKPETE N VX AELKVETE, XPNOLUOTIOLELOTE PHOVO EVX
XOVTPOKOKKO (TT.X. A40) KL Tov Tpoxd Aetavong (v
€lvVaL OTEYVOC), KAL KKVTE TO TEAELWHK HE EVAV TTLO
AETITO KOKKO.

Epyaoieg oTi\Bwuatog : MNa va OTIABWOETE
To ETOAO KAl T TIHKPAYWY& TOU, TO TIAKOTLKO,
TX  METKAAK..., XPNOLUOTIOLELOTE TOV  TT&YKO
OTIABWHATOG. ‘OO0 TTLO AETTTOG ELVAL O KOKKOC TOOO
KOXAOTEPO TENELWUX KXVETE.

@ lewTproelg AELTOUPYEL: VX XKOVIOEL TPUTTAVLX
XTTO DLAPOPETLKEG DLXPETPOUG, KVTLKATXOTAOTE TO
OTPOYYUAO KEAUUUQ HE TOV KOALVOPO GKOVIOUKTOG.

o

PuOuioeig T unyovie.
FG.F |

@ PuBULOTEG EpYOAELOBNKNG KOKL TIPOOTATELTUL
TIAEYOTOG OTTO OTTVOpeG
AvTratdotact) Tmv ovelOouony

GUVTION01], VTOOEIEELS 20L GUUPOVAES.

H Xxpnon Twv KATGAANAWY K&L O€ KOAN KXTROTAON
ECOPTNUATWVY EYYURTAL TN HEYLOTH SUVATH AELTOLPYIX.
N& EAEYXETE TNV KATROTRAN TWV TPOXWV AELRVONG V&
TOKT& XPOVIK& DLXOTHHATA. N& XpNOLUOTTOLELTE TAKTIKK
€V EPYOAELD QVAYEVVNONG TPOXOU AELRVONG YLX VO
EEOUNADVETE TNV ETTLOAVELX TOU TPOXOU AELXVONG.
N& dLXTNPELTE TTAVTX KXOXPR T CUOKELN.
X ENEYXETE GVEANLTTUG TNV KATXOTXAN TWV TPOXWV
Aetavang ( GUPTTEPLIAXHBAVOUEVIV TWV KALVOLPYLWV
Tpoxwv Aetavang ). Mnv dOKeLTE TTOND HEYKAN TTiEON
ETTAVW OTOUG TPOXOUG AELavaNG, TLG BoUPTOEG KAl GANX
€EOPTAUNTA WOTE VX PNV KXTKTTOVELTE TOV KLVNTAPXK XWPLg
Aoyo.

703
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FIG. A & B

(P Tarcza szlifierska

D -

D -

D -

(D Stanowisko szlifierskie
(D Podstawa

() Chwytacz iskier

(D Oprawka narzedziowa

Zawartos¢ opakowania
FIG. C
Montaz maszyn

(» Montaz oprawki narzedziowej
() Montaz chwytacza iskier

D -

(® Zamocowanie maszyny

Funkcje maszyn

Q)
=

Powoli zbliz narzedzie do tarczy szlifierskiej, naostrz
narzedzie przyciskajac je wielokrotnie do tarczy.
Regularnie zanurzaj je w wodzie. Tarcza szlifierska
powinna by¢ zuzywana na catej szerokosci, w tym
celu przesuwaj obrabiana czes¢ na boki. .

Wstepna obrébka Do wstepnej obrobki,
obrzynania lub ostrzenia, uzywaj grubego ziarna (np.
A40) i wytacznie suchej szlifierki, a zakoncz obrobke
stosuf c drobniejsze ziarno.

Szlifowanie : Do szlifowania drewna i produktéw
rewnopochodnych, plastiku, metali..., uzyj
stanowiska szlifierskiego. Drobniejsze ziarna stuza
do prac wykonczeniowych.
Prace wiertnicze: wyostrzanie wiertet o réznych
srednicach, wymien okragta pokrywe z cylindrem.

Regulacja maszyn

@ Regulacje oprawki narzedziowej i chwytacza iskier.
Wymiana elementéw zuzywajacych sie

(P Tarcza szlifierska
D -

03
(D Stanowisko szlifierskie

Konserwacja, zalecenia i rad

@ Stosowanie dostosowanych akcesoriéw w dobrym
stanie stanowi gwarancje optymalnego dziatania.
Regularnie kontrolowac stan tarcz szlifierskich.
@ Uzywac regularnie obciagacza Sciernic, aby
poprawi¢ powierzchnie tarczy szlifierskiej.

Dbaj o czystos¢ urzadzenia.

Zawsze sprawdzac stan tarcz Sciernych (w tym
nowych tarcz).
@ Nie naciska¢ zbyt mocno na tarcze $cierne,
szczotki i inne akcesoria, aby niepotrzebnie nie
obciazac silnika.
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti

A & B

Hiomalaikka

@ Tyokalutelineen asennus
@ Kipindsuojan asennus
048

® Koneen kiinnitys

Laitteen toiminta

Vie tyokalu hitaasti hiomalaikan luo, teroita painaen toistu-
vasti ja kastele tyokalu saannéllisesti vedessa. Hiomalaikan
on kuluttava tasaisesti koko leveydelta, siirra tydstettavaa
tyokalua sivusuunnassa.
@ Karkea ty6std : Kun teet karkeaa tydstod, silottamista
tai hiontaa, kayta karkeaa isorakeista hiomalaikkaa (esim.
A40) ja vain kuivaa laikkaa, viimeistele tyo kayttden
hienorakeisempaa hiomalaikkaa.
@ Hionta : Puun ja puuvalmisteiden, muovien, metallien
hionta...,, kaytd hiomapenkkia. Mitd hienorakeisempi
hiomalaikka on, sita parempi viimeistelytulos on.

Poraus toimii: terdvoittaa eri halkaisijoiden Porat, Vaihda
pyodred kansi teroitus sylinterilla.

Koneen saadot.

@ Tyokalutelineen ja kipindsuojan saato.
Kuluvien osien vaihtaminen

(P Hiomalaikka
(D -
(b -
(D Hiomapenkki

Huolto, suosituksia ja ohjeita

@ Kéyta sopivia ja hyvakuntoisia lisdvarusteita, se takaa
parhaan poraustuloksenVerifiez Tarkista saannollisesti
hiomalaikan kunto.
@ Kayta saannollisesti laikan tasoittajaa hiomalaikan pinnan
tasoittamiseksi.

Pid4 laite aina puhtaana.

Tarkista aina hiomalaikan kunto (my6s uuden
hiomalaikan).
Alé paina hiomalaikkaa liian kovaa, harjoja tai muita
tyovalineitd, jotta et rasita moottori tarpeettomasti.

(5]
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Beskrivning och markning av maskinens delar

() Gnistskydd
(D Verktygshallare
D -
O Strombrytare
® -
(® Belysning
® -
Innehdll i kartongen
FIG. C

D

QD -
(® Montering verktygshallare
(® Montering gnistskydd

(B Fastande av maskinen
Maskinens funktion

Narma forsiktigt verktyget till slipskivan, slipa verktyget
medels upprepade tryck mot skivan och doppa det i vattnet
med jamna mellanrum. Slipskivan skall nétas pa hela dess
bredd, for darfor arbetsstycket fram och tillbaka sidleds.

@ Grovbearbetning : For grovbearbetning, skaggning eller
grovslipning, anvand en grovkornig skiva (t.ex. A40) och
endast torr skiva, slutbearbeta med en finare skiva

@ Finslipningsarbeten : For att finslipa traféremal, plast,
metall m.m., anvand finslipningsbanken. Ju finare korn,
desto finare finish.

@® Borrning verk: att slipa borrar av olika diametrar, ersétta
den runda locket med skarpning cylindern.

Maskinens installningar

@ [Instalining verktygshallare och gnistskydd
Byte av forbrukningsmedel
6.6 |

@) Slipskiva
D -
-
@D Slipbéank

Underhall och rekommendationer
@ Om man anvander anpassade tillbehér av god kvalitet
garanteras optimal funktion.
Kontrollera regelbundet slipskivornas tillstand.
@ Anvand regelbundet en profilerare for att jamna till
slipskivans yta.
@ Se till att apparaten alltid halls ren.
@ Kontrollera alltid slipskivornas skick (inklusive nya skivor).
@ Tryck inte for hart pa slipskivorna, borstarna eller 6vriga
tillbehor for att inte anstranga motorn i onddan.
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Onucanue 1 MECTONOJIOKEHNE HA
AT€ HA MAlIMHATA

(01] IHMI/Ipfeﬂ (02]

®

@ Crenp 3a nutangane @ OcHoBa
@ IIporexTop cpery uckpu

@ Hoxopnbpkau

@ IIpexscBau

@

@® Ocsetiienne ®

ChabpXKaHne Ha KYTHSITA.
FIG. C

Criio0siBaHe Ha MAIIIMHATA

01

(» MonTupaHse Ha HOXOJbpXKaya

(® MoHTupane Ha IPOTEKTOPA CPelly UCKPU
04,

(P 3akpenBaHe Ha MalIMHATA

DYHKIUOHHPAHE HA MAIIMHATA

BapHo npubnmxkapaiiTe HHCTPYMEHTa K'bM IIMUpTea,
3aTOYBANTE UpPE3 IOCIIEOBATEIIHA HATHCKAHNS 1
NOTAIIITe PEJJOBHO 3a OXJIaK/JaHe BbB BaHaTa C BOJ[A.
JIuck'bT Ha IMUprena TpsiOBa a ce N3HOCBa PAaBHOMEPHO.
3a nenTa MecTeTe HHCTPYMEHTA I10 1ifIaTa IMPOYNHA Ha

@ I'pyba obpabGorka : 3a rpyba o6paGoTKa, OOps3BaHEe
UM IIMUprellyBaHe, WM3IION3BailTe eApO3BbPHECT JUCK
(nanpumep A40) m paGorere camo Ha cyxo. B kpasi Ha
TpoleaypaTa U3M0N3BAMTE 10-CHTHO3 PHECT JIUCK.

Ilnaiipane : 3a uuraindaHe Ha ABPBO M IBPBCHU
u3fenus, naacTMaca, MeTanu U Jp., U3MoJi3Balite cTeHna
3a muaiidane. Koiakoro nmo-puHo € 3BbpHOTO, TOIKOBA MO-
Ka4yecTBEHa € Balara paboTa.

CoHpaxkn: 3a Jla ce M30CTPAT CBpeAla C pasiIHH
JAMaMeTpH, 3aMeHeTe KPbrilaTa KOpHIA C IMIMHABpA 3a

Pernax na mammnara

w
&
=
)
z
&
&
T
I

@ Peryimupane Ha HOXOIbpKava I IPOTEKTOPA IPOTHB HCKPL.

HOMHI—[a HAa KOHCYMATHBHUTE

(& 2)
E
=2
=
5]

@ Crenp 3a muaidane

TlouncrBane u NOIPHKKA
@@ UznomnsBaneTo Ha MOAXOMSINUTE aKCECOAPH B JOGPO
CBCTOSIHEE FapaHTHPa ONTHMAIHO (PYHKIMOHUPAHE
PenioBHO mpoBepsiBaiiTe ChbCTOSIHUETO HA JUCKOBETE
3a mvuprena. (B PeoBHo u3mon3Baiite KOpeKTOp 3a
LIMHPreJT 3a KOPUIMpaHe IOBbPXHOCTTA Ha JIUCKA.
@® Honabpxaiite ypefa Bunary wuct. (P Bunarn
poBepsiBaiiTe ChCTOSIHUETO Ha JUCKOBETE 3a IIMHpPresa
(Birounrento u Houre) (B He ynpaxusiBaiire cuiien
HATUCK B'bPXY JIMCKOBETE HA IIMUPresa, YeTKUTE U
JPYruTe MPUHAIEXKHOCTH, 33 1a He ce IPeToBapBa
HEHY3KHO JIBUIaTEISIT.

=

=

s}

-
00
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( Belysning
®

Papkassens indhold
FIG. C
Samling af maskinen
lFIG.D |

01

( Montering af vaerktgjsholder
(D Montering af gnistskaerm

D -

@D Fastgerelse af maskinen

Maskinens virkemade

For veerktgjet langsomt frem mod sliberen, slib det med
efterfelgende tryk og dyb det regelmaessigt ned i vand.
Sliberen skal blive slidt over hele bredden og det stykke, der
skal slibes, skal derfor bevaeges sidelaens.

@ Forbearbejdning : Man skal bruge grovkornet slibepapir
(f.eks. A40) og ter sliber til at forbearbejde, afpudse eller
slibe og mere finkornet slibepapir til at faerdigslibe.

@ Slibning : Brug slibebaenken til at slibe trae og afledede
produkter, plast, metal etc. Jo mere finkornet slibepapiret er,
desto mere praecis er slibningen.

@® Skeerpe ovelser med forskellige diametre skal du uds-
kifte det runde daeksel med skarpheds cylinderen.

Maskinens indstillinger

@ Indstilling af vaerktejsholder og gnistskaerm.

Udskiftning af forbrugsartikler

(P Sliber

(D -

038

(D Polerebaenk

Vedligeholdelse, anbefalinger og gode rad

@ Brug af velegnede tilbehgrsdele i god stand sikrer en op-
timal virkemade Kontroller regelmaessigt slibernes tilstand.
@ Brug regelmaessigt en afretter til at rette sliberens
overflade op.

D Apparatet skal altid holdes rent.

(D Kontroller altid slibernes tilstand ( ogsa nye slibere).

(D Ne pas exercer une pression trop importante sur les
meules, brosses et autres accessoires afin de ne pas fatiguer
inutilement le moteur.

‘ ‘ 110245-3-Manual-J.indd 17

Descrierea si identificarea organelor masinii

FIG. A & B
@ Disc abraziv

@ -

@ -

@ Banc de polizat
@ Baza

@ Apardtoare de scantei
@ Suport instrumente

@ Comutator

8 Sistem de iluminare

Continutul cartonului
FIG. C
Asamblarea masinii

@ Montarea suportului de instrumente
@ Montarea apardtorii de scantei

@ Fastgorelse af maskinen
Functionarea masinii.

Apropiati incet instrumentul de discul abraziv,
ascufit;i-l prin presiuni succesive, si caliti-l cu
regularitate in apd, Uzura discului trebuie sd se
[aroduca pe toatad latimea, de aceea deplasati in
ateral piesa care trebuie lucrata.
@ Lucrari de ebosare : Pentru a ebosa, deba-
vura sau poliza, utilizati o granulatie mare (ex.
A40) si numai discul abraziv uscat, incheiati cu o
ranulatie mai mica.
Lucrari de polizare : Pentru a poliza lemn si
erivate, plastic, metale..., folositi bancul de
durit. Cu cat granulatia este mai micd, cu atat
nivelul de finisare este mai mare.
Lucrari de foraj: pentru a ascuti burghie de

iferite diametre, Inlocuiti capacul rotund cu

cilindrul de ascutire. '

2509

Reglajele masinii

@ Reglaje suport instrumente si apdrdtoare de scantei.
Inlocuirea consumabilelor

@ Disc abraziv @ -
® - @ Banc de polizat

ntretinere, recomandari si sfaturi

@ Utilizarea de accesorii adaptate si Tn buna stare
reprezinta o garantie pentru functionarea optima
Verificati, cu regularitate, starea discurilor abrazive.
@ Utilizati, in mod regulat, o freza de indreptare a
discului abraziv pentru a rectifica suprafata acestuia.
Pastrati ntotdeauna aparatul curat.
Verificati, intotdeauna, starea discurilor abrazive
(inclusiv a discurilor noi).
@ Nu exercitati o presiune prea mare asupra
discurilor, periilor si a altor accesorii pentru a nu
suprasolicita motorul in mod inutil.
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Onucanye 1 nepevncjienye 3J1eMeHTOB MAIINHBI
FIG. A & B

@ LllnucdosanbHas MamuHa
D -

® -

D -

® LnudoBanbHblil cTaHOK
@ OcHoBaHue

® JlepxaTenb HHCTpYMEHTa
D - @ BrixnrouaTens

@ Hckporacurens

(® OcseuicHue ¢p -

Conepxumoe KOpooKH
FIG. C
CGOopKa MalIMHBI

1“‘.

015

() YcraHoBKa JAep>KaTejst THCTPyMEHTa
() YcraHoBKa UCKpOoracuTels

0 -

05, ernnel—me CTaHKa

(PYHKIIHOHAJIbHOCTh MALLIMHbI

IMpubnuxaiTe HHCTPYMEHT K KPYTy MEJJIEHHO,
3aTayuBaliTe €ro MNocjiefoBaTeIbHBIMU HaXKaTHAMH,
peryisipHo cMaunBasi Bogou. LllnndoBanbHbIi Kpyr
JOJKEH U3HAIIMBATLCS 110 BCEH IMMPUHE, [JIs 3TOTO
nepeMeniainTe o6padaTbIBa€MbIil HHCTPYMEHT B
GOKOBOM HalpaBlICHUN.
@ YepHoBasi o6TouKa : [{y1s1 4epHOBOIT OOTOUKH,
3a4YMCTKY U IPyOON IUTH(POBKY UCTIONB3YITE
TOJILKO CyXHe KPYIHO3EPHUCTbIE TUCKN (HAmpuMep,
A40), B 3aBepIIeHNE — AUCKH € GOJIEe METKIM
3epHOM
@ llnudosanue : [pu mumdoBaHUN 3aroTOBOK
13 IepeBa, [PEBECHBIX MaTEPHAJIOB, IIACTMACC,
METaJIOB U T.Ji. UCHIOJIB3YiTe NUTN(OBATBHBIN
cTaHOK. bonee Menkoe 3epHO COOTBETCTBYET bonee
TOHKOW 06paboTKe.

OBBIE PA0OTHI: 3aTAYNBATh APEIH
Pa3HOT'O IMaMeTpa, 3aMEHSITh KPYIJIYIO KPBIIIKY
3aTOYKALAITHHAPOM.

PerympoBKn ManimHbI

@ Perymuposka epskaTesisi ”HCTpyMEHTa M HCKPOTacHTEJIsL.

3ameHa ACXOHbIX MATEPUATIOB

1llnucoBanbHast MalInHA

- @ LlnudosanbHblil cTAaHOK

Texoﬁcny)mmamle, PEeKOMEeHJauuu U COBEThI

@ Ucnons3oBaHne COOTBETCTBYIOIUX I HAXOMSIIIIXCSI
B XOPOIIIEM COCTOSTHUH aKCecCyapoB SIBIISIETCS] FAPAHTOM
ONTUMANFHOTO (PYHKIMOHUPOBaHNUsI PerynsipHo
IIPOBEPSINITE COCTOSIHNIE HMITTN(OBABHBIX KPYTOB.
& PerynsipHo BbIpaBHUBANTE MOBEPXHOCTh Kpyra
HHCTPYMEHTOM JIJIsl IPaBKH ITH(OBAIbHBIX KPYTrOB.

Bcerpa cofiep:kute CTaHOK B UHCTOTE.

TTocTosIHHO KOHTPONMHUPYITE COCTOSHUE
1H(OBANIBHBIX KPYTOB (B TOM YKCIIE U HOBBIX).

He naxxumaiiTe CIMIIKOM CHITBHO Ha ITH(OBATbHBIE
KPYTH, IETKH U [PYTHe NPUHAJIEXKHOCTH, YTOGBI He
neperpyskaTb MOTOp 63 HeOOXOAUMOCTH.
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

@ Bilegi tasi

@_

®_
@ Perdahlama bankosu
@ Taban

@ Kivilaim kesici
@ Alet tasiyici

@ Anahtar

-
8 Aydinlatma

Kartonun icerigi
FIG. C
Makinenin montaji

@ Alet tasiyicl montaji
@® Kivilam kesici montaji

®_
@ Makine tespiti
Makinenin kullanislihgi

Bilegi tasi aletine yavasca yaklasiniz, birbirini takip
eden bastirmalarla aleti bileyin ve diizenli olarak

Uzerinde olmalidir, bunun icin, tizerinde calisilacak
parcayi yanal olarak hareket ettirin.

Taslaklama calismalari : Taslaklamak, ¢apagini
almak veya bilemek icin buyik tane (6rnegin A40) ve
yalnizca kuru bilegi tasi kullanin, daha ince bir tane
ile bitirin.

Perdahlama calismalari : Tahta ve tirevlerini,
astigi, metalleri... perdahlamak icin, perdahlama
bankosunu kullanin. Tane ne kadar ince olursa o
kadar cok bitim calismasi yaparsiniz.

Sondaj isleri: farkh caplarda matkaplari
eskinlestirmek icin yuvarlak kapagi keskinlestirme
silindiri ile degistirin.

gl

9

Makinenin ayarlar

@ Alet tasiyici ve kivilaim kesici ayarlari
Tiketim malzemelerinin degistirilmesi

@ Bilegi tas -
- @ Perdahlama bankosu

Bakim, tavsiyeler ve 6gutler

@ Uygun ve iyi durumdaki aksesuarlarin kullanimi
en iyi isleyisin guvencesidir. Bilegi taslarinizin duru-
munu diizenli olarak kontrol edin.
@ Bilegi tasi ylizeyini diizeltmek icin diizenli olarak
bir bilegi tasi dogrultma aleti kullanin.

Cihazi daima temiz tutun.

Bilegi taslarinin durumunu daima kontrol edin

eni bilegi taslari dahil).

Motoru gereksiz yere yormamak igin, bilegi
taslari, fircalar ve diger aksesuarlar izerine ¢ok
onemli bir basin¢ uygulamayin.

o
o
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FIG. A & B

@ Brusny kotouc

D -

® -

QD -

 Pracovni stul pro jemné brouseni
(@ Zakladna

 Lapac jisker

@ Nastrojovy drzak

(® Osvétleni

13
Obsah krabice
FIG. C
@ -
(® Montaz nastrojového drzaku
(® Montdz lapace jisker
D -
(D Upevnéni stroje

[ FGE___ |

Nastroj pomalu pfilozte k brusnému kotouci,
postupnym tlakem jej nabruste a pravidelné jej
namacejte ve vodé. Obrus musi byt zajistén po celé
Sifi brusného kotouce, a proto opracovavany dil
posunujte bo¢nim pohybem.
@ Prace nahrubo : Pro obrabéni nahrubo,
zacistovani nebo brouseni pouzivejte hrubou
zrnitost (napf. A40) a brusny kotouc pouze vysusi,
dokonceni se provede s jemné&jsi zrnitosti

Jemné brouseni: Na jemné brouseni dfeva a

erivatl, plastické hmoty, kovl... poZivejte pracovni

stul pro jemné brouseni. Cim je zrnitost mensi, tim
je konecna uprava jemnéjsi.
@, Vrtné prace; pro zostreni vrtakd rizného
priméru vyménte kulaty kryt za brusny valec.

Serizeni stroje

@ Nastaveni nastrojového drzdku a lapace jisker.

Vyména komponentu

Brusny kotouc
- @ Pracovni stul pro jemné brouseni

Udrzba, doporuceni a rad
@ Pouziti adaptovaného pfisluSenstvi v dobrém
stavu je zarukou optimalniho fungovani
Pravidelné kontrolujte stav svych brusnych kotouca.
@ Pravidelnym pouzivanim orovnavace brusnych
kotoucl vyrovnate povrch brusného kotouce.
Pfistroj stale udrzujte v Cistoté.
Stale kontrolujte stav brusnych kotouct (véetné
novych brusnych kotoucu).
@ Na brusné kotouce, kartace a dal3i pfisluSenstvi
prehnané netlacte, abyste zbytecné nanamahali
motor.

‘ ‘ 110245-3-Manual-J.indd 19

Popis a oznacenie sucasti stroja

FIG. A & B
P Brasny kotuc
02
® -
QD -
(® Stol na obrusovanie
D Zakladna
(P Ochrana proti iskram
(D Drziak nastroja
D -
O Vypinac
® -
() Osvetlenie
® -

Obsah krabice
FIG. C
Montaz stroja

Q)
=
I

(@ Montaz drziaka nastroja

(® Montaz ochrany proti iskram
D -

® Upevnenie pristroja

Chod stroja

Naradie priblizte pomaly k brasnemu kotucu,
naslednymi pritlacaniami nastroj ostrite a pravidelne
ponarajte do vody. Kotic¢ sa musi opotrebovavat po
celej svojej Sirke, preto postranne premiestiujte
sudiastku, ktora sa ma obrabat.

Prace spojené s opracovavanim nahrubo : Pri
opracovavani nahrubo, orezavani alebo bruseni
pouzivajte brasny kotu¢ s hrubym zrnenim (napr.
A40) a iba suchy brasny kotu¢, prace ukondite
brusngm kotucom s jemnejSim zrnenim.

@ Obrusovacie prace Na obrusovanie dreva

a vyrobkov z dreva, materidlov z umelej hmoty,

kovov..., pouzivajte stdl na obrusovanie. Cim su

zrnkd jemnejSie, tym dlhsie musite robit konecné
ravy.

Vféicie prace: Ak chcete zaostrit vrtaky rdéznych
priemerov, nahradte okruhly kryt ostrym valcom.

<]

1

Nastavenie stroja

@ Nastavenia drziaka nastoja a ochrany proti iskram.
Vymena komponentov

@ Brusny kotuc @ -
®- @ Stol na obrusovanie

Udrzba, odporucania a rad

Pouzitie adaptovaného prislusenstva v dobrom
stave je zarukou optimalneho fungovaniaPravidelne
kontrolujte stav vasich brasnych kotucov.

Pravidelne pouZivajte brasku brasnych kotucov,
aby ste upravili povrch brasneho kotuca.

Pristroj udrzujte vzdy Cisty.

Vzdy kontrolujte stav briusnych kotucov (vratane
novych brusnych kotucov).

@ Velmi netlacte na brisne kotuce, kefy alebo iné
prisluSenstvo, aby sa motor zbytocne neopotreboval.

.|
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(D Szerszamtart6 felszerelése
® Szikrak elleni védbéelem feleszerelése

D -
@ A gép rogzitése

A gép muikodése

Kozelitse lassan a szerszamot a készorlikoronghoz,
élezze ki a szerszamot egymasutani hozzanyoma-
sokkal, és meritse bele rendszeresen vizbe. A
koszorlikorong egész szélességében egyforman kell
hasznalédjon, ezért a megmunkalandé szerszamot
mozgassa vizszintesen.

@ Elesitési és koszorilési munkak : Durva meg-
munkalashoz, leszélezésekhez, vagy készoriléshez
hasznaljon egy durva szemcséjl koszorlikorongot
(pl A40) és kizardlag a szaraz koszoriit, fejezze be
egy finomabb szemcséji koszoriikoronggal

@ Csiszolasi munkak : Fa, faszarmazékok,
mdanyagok, fémek csiszolasahoz haszndlja a
csiszoldépadot. Minél finomabb a szemcse, annal
finomabb munkat tud végezni.

@ Furasi munkak: a kiilonb6zé atmérgji furdk
elesitése, cserélje a kerek burkolatokat az
élez6hengerbe.

A gép beallitasa

@ Szerszamtarté és szikrak elleni véd6elem bedllitasa

Fogybanyagok cseréje

l FG.G_ |
Koszorlkorong -
- Csiszolopad

Karbantartas, javaslatok és tanacsok

@ A megfeleld és j6 dllapotban 1évé kiegészit6k
hasznalata garantalja az optimalis miikodést,
Rendszeresen ellendrizze kdszoriikorongjai dlla-
potat.

@ Haszndljon rendszeresen egy koszorlikorong
egyenget6t, hogy kiigazitsa a koszoériikorong
feluletet. i i )

%Mindig tartsa tisztan a késziléket.

a

Mindig ellendrizze a készorlkorongok allapotat
z Ujakat is beleértve).
@ Ne gyakoroljon egy tul nagy nyomast a
koszorukorongra, kefékre és mas tartozékokra a
E‘,%w" folosleges tulterhelésének elkeriilése érde-
ében.
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Opis in oznaka sklopov stroja

FIG. A & B
02
D -
@ Podnozje

Stikalo
osvetlitev

Vsebina kartona
FIG. C
Montdaz stroja

@ Montaza stojal za orodje
@ Montaza zascite pred iskrenjem

@ Pritrditev stroja

Funkcionalnost stroja

Orodje pocasi priblizajte brusu ter ga nabrusite
z veC zaporednimi pritiski, pri tem pa ga redno
pomakajte v vodo. Brus se mora obrabljati po
celi Sirini, zato bocno pomikajte obdelovanec.

brus, dodelajte pa z bolj fino zrnatim 76/ Dela
ostrenja in piljenja.

@ Dela poliranja : Za poliranje lesa in njegovih
derivatov, plastike, kovin ..., uporabljajte mizo
za poliranje. Bolj kot je fina zrnatost, boljsa je
dodelava.

@ Vrtanje dela: za izostritev urjenja razlicnih
prle_merov, zamenjajte okroglo pokrov z ostrenje
valja.

Nastavenie stroja

@ Nastavitve stojal za orodja in za3cite proti iskrenju

Menjava potroSnih delov
| FG.G |
@ Brus @ -
®- @ Miza za poliranje

Vzdrzevanje, priporocila in nasveti

@ Uporaba ustreznih in nepoSkodovanih dodat-
kov je jamstvo za optimalno delovanje

Redno preverjajte stanje brusov.

@ Redno uporabljajte naslon za brus, da ura-
vnovesite povrsino brusa.

@ Naprava naj bo vedno Ccista..

@ Vedno nadzirajte stanje brusov (vklju¢no z
novimi brusi).

@ Ne izvajajte prevelikega pritiska na bruse,
Scetke in drug pribor, da ne obremenjujete po
nepotrebnem motorja.
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Masina osade kirjeldus ja eristamine

(P Valgustus

® -
| Karbisisw |
FIG. C
Masina kokkupanek
lfFG.o |
D -
(D Toddeldava detaili luugi paigaldus
(D Sademekaitse paigaldus
D -
(D Seadme kinnitus

Masina funktsionaalsus

Pange tooriist ettevaatlikult vastu kaia pinda ja teritage seda
surudes korduvalt vastu kaia pinda, aeg-ajalt tuleb tooriist
kasta vette. Kai peab Uhtlaselt kuluma kogu laiuses, selleks
asetage toodeldav pind kaiale kogu selle laiuse ulatuses.
@ Silumistood : Jametootluse, silumise ja kaiamise jaoks
kasutage jamedama teraga kaia (naiteks A 40) ja kaiake
kuiva kéiaga, viimistluseks kasutage peenema teraga kaia.
@ Lihvimistdod : Puidu, puidu alusel valmistatud materja-
lide, plastikmaterjalide, metalli jne lihvimiseks kasutage lih-
vimispinki. Mida peenema teraga té6vahendit te kasutate,
seda siledam on lihvitud pind.

@® Puurimistdod: erinevate labiméddade harjutuste terita-
mine, vahetage Umarkate koos teritamise silindriga.

Masina seaded

@ Toodeldava detaili luugi ja sédemekaitse reguleerimine

kuluvate osade asendamine

Kai -
- Lihvimispink
Hooldus, soovitused ja nduanded

@ Sobivate ja tervete tarvikute kasutamine on optimaalse
funktsioneerimise garantiiks. Kontrollige perioodiliselt
kaia seisundit.

@ géja pinna silumiseks kasutage regulaarselt kaia 6gven-

ajat.
Hoidke seade alati puhas.
Kaiade seisundit tuleb alati kontrollida,
(ka uute kaiade puhul).

@ Arge avaldage kdiadele, harjadele ja teistele lisaseadme-
tele liigset survet, see koormab asjatult mootorit.
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana

FIG. A & B

P Slipmasina

@ Dzirkstelu aizsargs
@ Instrumentu kaste

@ Instrumentu kastes montaza
® Dzirkstelu aizsarga montaza
QD -

® Masinas fiksacija

Masinas funkcionalitate

Apstradajamo detalu |&nam tuviniet slipmasinas
galodai, vienmérTﬂi piespieZot, un regulari to
mércéjiet tdenit. Slipmasinas galodas nolietojums
neparadas visa garuma, tapéc apstradajamo
detalu parvietojiet apstradei sanu mala.

Modelésanas darbi : lai modelétu, nogludinatu
vai noslipétu, lietot lielu graudu (piem., A40)
un katra zina sausu slipmasinas galodu, darbu
pabeigt ar smalkaku graudu galodu.

CaursiSanas darbi: Koku blakusproduktu,
plastmasas, metalu... caursiSanai izmantot
caursisanas galdu. Jo galodai bis smalkaki
raudi, jo darbs bis precizaks.

Urbsanas darbi: lal asinat treninus no
azadiem diametriem, nomainiet apalo vaku ar
asinasanas cilindru. ’

@9

Lekartas iestatijumi

@ Toolholder and spark shield adjustment.
Nomaina Consumables

Slipmasina -
- Caursisanas galds

Apkope, ieteikumi un konsultacijas

Piemérotu piederumu, kas ir laba stavoklt
letosana ir optimalas funkcioné&3anas garants.
Re?uléri parbaudiet slipmasinas stavokli.

@ Lai noregulétu slipmasinas virsmu, regulari
izmantojiet slipmasinas vaditaju.

Lekartu vienmér turét tiru,

Vienmér parbaudit slipmasinas galodas
stavokli (arT jaunas galodas).

@ Lai lieki neparslogotu motoru, neizdariet
spiedienu ne uz galodu, ne birstém, ne citiem
aprikojumiem.
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Opis i identifikacija dijelova stroja

Masinos detaliy apraSymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

@ Slifavimo diskas

(® Apsvietimas
® -

Kartono sudétis
FIG. C

@ -

@ Irankiy déklo montavimas

(® Apsauginio gaubto nuo kibirk3¢iy montavimas
D -

D Masinos fiksacija

Masinos funkcionavimas

Létai priartinkite slifavimo disko jrenginj, jj galaskite
spausdami, reguliariai mirkykite vandenyje.
Slifavimo disko nusidévéjimas turi bati vienodas
visame plote, todél apdirbama dalj laikykite Sonu
@ Metmeny formavimo darbai : Metmeny formavi-
mui, lyginimui ar Slifavimui naudokite stambiagradj
diska (ex A40) ir tik sausa slifavimo diska, apdaila
atlikite smulkiagradziu disku.
@ Slifavimo darbai : Medzio ir jo produkty, plastiko,
metalo ir t.t. Slifavimui naudokite Slifavimo stakles.
Kuo smulkesni gradeliai, tuo geriau atliekamas
apdailos darbas.

Grezimo darbai: jei norite pagalasti skirtingo
skersmens graztus, apvaly dangtj pakeisti galan-
dimo cilindru.

Masinos reguliavimas

@ Irankiy déklo ir apsauginio gaubto nuo
kibirksciy reguliavimas

Naudojamos produkcijos pakeitimas

6.6 |
Slifavimo diskas -
- Slifavimo staklés

PrieZilira, rekomendacijos ir patarimai

@ Priderinty priedy panaudojimas ir geras stovis yra
oEtimaIus funkcionavimo garantas. Reguliariai
tikrinkite slifavimo disky bukle

@ Nuolat naudokite $lifavimo disko valdytuva
slifavimo disko pavirsiui pataisyti.

Aparata visada laikyti Svary.

Nuolat kontroliuoti slifavimo disky bikle (taip pat
ir naujy disky).

Per daug neapkrauti slifavimo disky, Sepeciy ir
kity daliy, kad be reikalo nebaty alinamas variklis.
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FIG. A & B

(P Zrvanj

Klupa za brusenje
osnova

iskre Pare
drzati alata

@ rasvjeta

13,
Sadrzaj kartona
FIG. C
| FG.D |

D -

(P Sklop alata

(D iskre montaZza branik
D -

(P Ucvricivanje stroja

Funkcionalnost stroja

Polako priblizite alatu za brusenje, izostrite alat sukcesivnim
pritiskom i redovito ga upijte u vodu. TroSenje brusnog
kotata mora biti obavljeno preko cijele $irine, kako bi se ovaj
pomaknuo bo¢no na obradak.

@ Grubo obradivanje: Za grubo obradivanje, brusenje ili mlje-
venje, koristite samo grubu granulaciju (ex A40) i samo suho
mljevenje, zavrSite sitnijim granulom

® Brusni rad: Za pjeskarenje drva i derivata, plastike, metala ...
koristite klupu za bruSenje.
a;) je zrno finije, to viSe zavrSavate.

Busenje radova: za izostriti busilice razliCitih promjera,
zamijenite okrugli poklopac s o$trenjem cilindra.

Postavke stroja

@ Postavke drzata alata i otpadnik iskre.

Zamjena potrosnog materijala

(D Zrvanj
028
(b -
& Klupa za brusenje
@ Koristenje odgovarajuceg pribora u dobrom stanju jam¢i
optimalan rad.
Redovito provjeravajte stanje vaSeg namjestaja.
Redovito koristite blokator kotaca za mljevenje povrsine
kotaca.
DrZite uredaj uvijek Cistim.
Uvijek provjerite stanje kotaca (ukljucujuci nove kotace).
Nemojte previse pritisnuti mlinove, Cetke i druge dodatke
kako ne bi gubili motor nepotrebno.
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:
Tension y frecuencia fijada:

33)13“"03 HanpspKeHue u 4acToTa:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napitie a frekvencia:

Tensione e frequenza assegnata: ANPIN ITM NNN. e
J | Tensao e frequéncia fixa: Sgpoepd! Boioils skl R
% Aangewezen spanning en frequentie: Névleges feszilltség és frekvencia: v
OvopaoTik] ToM KAt ouXIBTNTAL Napetost in doloCena frekvenca: :
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona: KoHCyMHpaHO HANpeXKeHHe U 4ecToTa : Q
Jannite ja maaréatty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfert speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agaHHas MOLLIHOCT! -
Nominal power: Tahsis edilen gug: o, =
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon: BEZEE2. E
Potencia fijada: Predpisany vykon: w oE5 2508852 | o
_ Potenza assegnata: Axpmma Eg; 3 gg;gﬂ_g 8y 25
“E'. Poténcia assinada: Szasend) 55331 EC2_Ersosss |5
Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : | 2°53 cB3e 002 (%)
OVOpPaOTIKA 10XUG: Dologena jakost: 2 %g@ﬁ% Ecooo |2
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHcyMmpaHa MowHocT: | = & o=5 2;25 S 3
Teho: Maératud voimsus. weg@soogor |
Angiven effekt: Nustatyta galia SSSEZOESZ D
Anfort styrke: Noteikta jauda EC2o-SHERER
Woowolwo2tag s
Putere de lucru: Nazivna snaga: VI oToo=EO0an
Puissance assignée: 3agaHHas MOLWHOCTb!
Nominal power: Tahsis edilen glg¢:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny pfikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon: Soa
Potenza assegnata: XM ma ST =
|.. Poténcia assinada: Agarend 55031 2083 2
Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : :g?ﬁ"g = @
OvopaoTIkn 1oXUG: Dolo¢ena jakost: 2 235 3
Predkos$¢ na biegu jatowym: KoHcyMMpaHa MOLHOCT: 0o as &
Teho: Maaratud vaimsus. gcg
Angiven effekt: Nustatyta galia SEE=
Anfart styrke: Noteikta jauda E558
Putere de lucru: Nazivna snaga: n--o—

Vitesse a vide:
No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

CKopocTh BpaIlleHHsI HA X0JIOCTOM XOJy:

Bosalma hizi:
Rychlost naprazdno:
Rychlost’ pri chode naprazdno:

Velocita a vuoto: P mnn E
Velocidade no vacuo: Eoll g g oo E
@ Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: =
Tax'vimra 070 KEV 0! Prosti tek: =
Predko$¢ bez bcigzenia: CKopoct Ha npa3uu 06opoTH: &
Tyhjékdyntinopeus Kiirus tiihikdigul
Tomganghastighet: Tus¢io prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
Diameétre du disque et alésage : TIuameTp AMCKA M NPOMIJIA :
Diameter of wheel and bore : Disk ve delik capi : £
Durchmesser der Trennscheibe und Bohrung : Primér kotouce a vrtani : E
Didmetro del disco y calibre : Priemer kotii¢a a vnitorny priemer : R
Diametro del disco e alesaggio : TP NPT WDIP a
Didmetro do disco e calibre : Sssradls 30lskosUl Sk [}
Diameter van de schijf en boorgat : A tércsa és a furat mérete : X
Al&peTpo diokou : Premer diska in izvrtine : g
Srednica tarczy i otwér : namersp Ha pesena : X
Leikkuuterdn |&pimitta ja kalviminen : Ketta ja puurimise diameeter : o
Skivans diameter och innerdiameter : Skersmuo : D)
Skivens ydre og indre diameter : Diska un caurpliides atverums diametrs : )
Diametru disc si alezaj : Promijer diska i provrt :
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50 x 686 mm 13,5 m/s !

Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presién acistica :
Livello di pressione acustica :
Nivel de pressdo acUstica :
Niveau akoestische druk :
SO pm OopdBov :

Poziom mocy akustycznej :
Kéyta kuulosuojaimia:
Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acusticd :

ypOBEHl: AKYCTHY€CKOro NaB/ICHUs.

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JDDIPN YNO NN

.gﬁﬁu«ﬂ Lf',uéJ' (XSS

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PapHuIIle HA AKYCTHYHO HAJISITAHE :
Helirdhu nivoo

AKustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena Iimenis
Razina zvucnog tlaka:

82,4 dB (A)

L

wA

Niveau de puissance acoustique :

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acUstica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acistica:
Niveau akoestisch vermogen :

SaOpn Ovopastikn OopdBov :

Poziom mocy akustycznej
Kéytd suojalaseja
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOLIHOCTH 3BYKA :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN M2 N

oo ssmuse

a hangnyomds szintje

Nivo akusti¢ne jaKosti :
PaBuuie na Buépanum :
Helivoimsuse nivoo

Triuk$mo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvutne snage:

95,4 dB (A)

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur

Incertitude

Puissance acoustique LWA

Incertitude

AVIDE

82,4 dB
3

95,4 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 62841-1 avec emploi des normes de base ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ. dépendent :

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées ;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée.
Evitez les piéces vide a grande résonance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Information :

- La ou les valeurs totales déclarées de vibration et la ou les valeurs déclarées d’émission sonore ont été mesurées conformément a une méthode
d‘essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer des outils ;

- La ou les valeurs totales déclarées de vibration et la ou les valeurs déclarées d'émission sonore peuvent aussi étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

Mise en garde :

- L'émission de vibration et I'émission sonore pendant I'utilisation de I'outil électrique peuvent étre différentes des valeurs déclarées selon les fagons
dutiliser I'outil, en particulier le type de piéce a usiner; et

- Il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité destinées a protéger I'opérateur qui sont basées sur une estimation de I'exposition dans

les conditions réelles d'utilisation (en prenant en compte toutes les parties du cycle de manceuvres, telles que les moments oul I'outil est hors tension
et ou il fonctionne a vide, en plus du temps d’actionnement de la manette).
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Lire les instructions avant usage :

Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :
Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :

Ler as instrucdes antes da utilizacao :
Lees voor het gebruik de instructies :
AIABASTE TIS OAHT'IES TTPIN ATTO TH XPHSH:
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem :
Lue ohjeet ennen kayttoa :

Las anvisningarna fore anvandning :

lees instruktionerne for brug

inainte de utilizare, cititi instructiunile :

BHWMaTeNnbHO NpounTaiiTe Caesyrowmne UHCTPYKLMN
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Pred pouzitim si precitajte pokyny :

Les bruksanvisningen for bruk:

el dos elagdg ! 1531

hasznélat elott olvassuk el az utasitast :

Pred uporabo preberite ustrezna navodila
MpoyeTeTe ykasaHusiTa 3a ynoTpeba :

Enne kasutamist lugege instruktsiooni

Prie§ naudojima perskaityti instrukcija

izlasit instrukcijas pirms lietoSanas

Pro itati upute prije uporabe:

Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas goFas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranga :
Draag een veiligheidsbril :

Dopéore [lpooTaTevTind yuald
Zaktadac okulary ochronne :
Kéyta suojalaseja :

Anvand skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Hal]el{bTe 3alllUTHbIE OYKH
Guvenlik gozliukleri takin :
PoezZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
IN Y122 nwpa avmn.

Blas bl Jap

Viseljen védGszemiveget :
Nositi zascitna ocala :

Ha Ce M3MO0JI3BaT 3alllHTHHA OYHJIA
Kandke kaitseprille

NeSioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nosite zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére:

Wear a dust mask :

Staubschutzmaske tragen :

Levar puesta una careta de proteccioén confra el po|vo :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOCTATEVTIKN UXOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kéytd pdlysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stev:
Purtati mascd anti-praf :

Hapenbte pecnuparop :

Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochranni masku proti prachu :

X SN2 npan AT NapP.

BENUIF YAV Y

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zasc¢itno masko proti prahu:
Jla ce u3M0/I3Ba 3aIMTHA MACKa :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nosite masku za praSinu:

Porter une protection auditive:
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz fragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgéio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéare [pooTaTevTind akovoTud
Zaktada¢ stuchawki ochronne
Kéyta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes herevaern:
Purtati cdsti de protectie auz:

HaJleHbTEe CpecTBa BByKOBOil 3alUThI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné sluchadla:
nymy nann 210 Y v

retoAdl baus it sl

Viseljen filvédét

Nositi zasito uses:

IIa Cce H3M0/13Ba CJIYXOBH 3alllHTHH CpeCcTBa:
Kandke kérvakaitset

NeSioti apsauga nuo triukSmo
valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nosite zastitu sluha:

o

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTLKWV YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaytd suojakdsineitd :

Anvéind skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Ha):[em,'re NepIaATKH
Eldiven takin :
Noste rukavice :
Noste rukavice :
IN 952w Dan
lh83 pucd

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a Cce U3MOoJI3BAT NPeANa3sHi PbKaBUIH @
Kandke kindaid
Mavéti pirstines
Valkat cimdus
Nosite rukavice:
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Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject fo recycling TToBTOpHO ynakoBKa MOJUIEXKHT BTOPHYHOI NepepadoTKe
Recyclingféhige, unterliegen Recycling Geri doniisiim Geri déniistiiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a recic|c1ie Recyklovatelné podIéhajici recyklaci
- Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podliehajtice recyklaciu
B |Recicléveis, sujeito a reciclagem NPR NINTTA YNNI Snnm
g‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uspdgh slhog g U3lous Jl 15 Uoasgy eg g Jlp 18 Ussgsy X
AVOKUKAWGLIEC TUTKEVATLEC TTOL LTTOKEWVTAL O€ KOkKAwan Ujrahasznosithaté csomagolds ald Gjrahasznositds
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevotu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penukupamy ce OnaKoBKH MOJIEXAT Ha penukaupane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
Danger : OmnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpedenstvo :
Pericolo : .NID
Perigo : g
A Gevaar : Veszély : X
Kubvo : Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : Onacuocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
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SBG 150C
110245

230V-50Hz 350W (6:10%) 2980 min" 0150 x 612,7x 20 mm 50 x 686 mm
250W (1)

O ® X

AFFUTAGE - SHARPENING PONCAGE - SANDING

MEULE GRAIN A36 BANC DE PONCAGE

GRIND A36 SANDING BENCH

2 150 mm 50 x 686 mm

AFFOTEUR DE
FORETS METAL
DRILL SHARPENING
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% Touret a meuler | Bench grinder | Schleifer | Amoladora | smergliatrice | Torno de agucamento / Slijpmach | Tpoxlokos Nelavons / Slotowa na wode /

DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG

DECLARATION CONFORMITY
DECLARACI-\O DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Overensstemmelseserklaering

MAworn ovwpewonlovpwpewanl

Le igné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
JonynopnucanusT
Undertegnede
Subsemnatul,

S, HIDKenQIUCABIITICS,
.. Imzalayan,
NiZe podepsany,
Toliau pasirases

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklért hiermit dal3,

Declara pela presente que,
Forklarar hdrmed att
3asBsiBa C HACTOSIIOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOSIIIINM MOATBEP3KNAI0, 4TO
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, ze,
Pareiskia, kad,

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

Declaratie de conformitate
Vyhlasenie zhody

nL‘Kll'dp'dllHSl COOTBETCTBUA

N mNin nanxn

UYGUNLUK BEYANI

Selbpdlo cgooaad!

Prohlaseni shody

Egyezdségi nyilatkozat
HCKﬂap'dIL"ﬂ 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
Izjava o skladnosti
DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

11 sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,
Ourroyeypaévol
NizSie podpisany
q\)):] D].:Ijl'ln,

slGal ¢ 5

Aluli_%ott,_
Podpisani,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that,
OOwiadcza niniejszym, ne
IImoitetaan titen etta,

AnMdver pe v [apaloa

tymto vyhlasuje, Ze

2 Nt XN

AJ3 g laloeos! toves o
kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,
Pareiskia,

Ar S0 apliecina, ka,

Kinnitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

®

Fmirkeli | Smérgel /| Cx TOYHIIHA | Beenksliber | Polizor fix | Hacmoavuvuii waugposawnoii cmanox / Ufalama makarast | Brusné kolecko |
Dvojkotiicovd briiska / 1 TNWND NX0) [ ¢ Jge <lUss Forgd kiszoriipad | StruZnica za bruSenje | Lihvimiskii | Krumpliaraciy pavaros galgstuvas / Spole

code

FARTOOLS / 110245 / SGB 150C / NBG150 /50V

CumEple con la directivas de la CE,
. . conforme alle direttive CEE,
Complies with the EEC directives and standards,
Odpowiada normom UE,

Tayttad EU-vaatimukset

Etvaw adppwpeovo kaw avrallokpiverar ata grulla C
zodpoveda normam ES.
Ul doall | CE_:j‘pm Tﬁ;mlnzjrlmp
QESTSt] JI 88 saze ossle p oy s Bl Hlepdl oo
- I’qellegftfa‘(fﬁ sfz‘abv‘anyok &|oirasait.
Je v skladu z in _lZpOll‘Il%u]e‘ norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e esta em conformidade com as normas CE,
Overensstimmer med och uppfyller EG-standarder,
C10oTBeTCTBa 1 OTFOBAPSs EBPOTIEIC gTe HOPMH

er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne
Este conform si satisface normele CE

TO/IHOCTBIO COOTEETCTBYET H YAOBJIETBOPSIET
TpedoBanusM cranaapros E

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan’i ispunjava direktive i standarde EZ,,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
13/03/2024

Fait a St. Pierre-des-Corps

2014/30/EU 2006/42/EC 2011/65/EU 2015/863/EU

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-3-4:2016/A1:2020
AfPS GS 2019:01 PAK
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 /

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 W

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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GARANTIE - WARRANTY

ANS

ANS

|GARANTIE/ REPARABILITE

Cet outll est arantr contractue e-

ment contre {ouf vice de COHStI’U -

Fon et de matiere, ?utr?r%ateur e

a date e vente a
sur simple presentatjon icket
de caisse. La garantie consiste a
remplacer les artres de alllantes.
Cette ggrante Cp ca ie
en cas exp o(ljtatlpn non nforme
aux arer n| en
cas mma es ca SEs
m,terventron n auto |se
negligence part ac et ur
|_a garantie ne sa pligue pas sur
om ma]%es cquses par une
efal ance de ['outi

Dre Garantre%ert fur dll(eses Gera
onstruktions-  Un

aterlgﬁerﬁer etra ertra
M%%%mﬁwmg
% adhafter Tellé, Die Garantie er]is
cht (eh einen Einsatz des Gerat

dEFII’II tnorment rechend ist, e|

e die au nsac ema

Erngrr e l[rruck%< ren sr

@ assigkeit seitens e(

Ka ers Die ara}n’ae er trec%
nicht auf en,
Lnktlongn des Gerats zuriick-
ren sin

uest’ attrezzo e rantlto er Co
’(c)ratto contro u%?smsr drPetto gl
COﬁtrugrone e materra artrre

di'vendita all” utén &

su sem |ce resentazione dell
scontrin ara a consiste ne
sostrturre Ie p rtr to e. Questa

éar zla non e a |ca e in ca

[ str utta nto n coH orme, a
norme ra)B 8|o né in
caso di nnr C satr a jnterve tr

non aut |'Jzzat| 0 da ne | genza
arte de acqurrente ﬁaranﬂa

on Sl a dal dannl causati
unnavana)ae 7

attrezz

This tool Is u ranteed, In writin
garnst an %t n manuf cturge
or parts from the date o sae
g Imple presentation of t 8
s les g The uaran eer Irmrte

her lacement o %/Bfa
T |s able in

ua ant e IS not aﬁp
ent oﬁ ﬁaew ch Is not

orm with the mtende}d usage
of é ea aratus

or in the eve
or dama cause Yy una t OI’I e
Servicing or ne ence on
the gur aser uarant ee es
not apply to any damage cause

®

the failure of this tooI

Esta Herramrenta se garantr a con-
tactualmente contra todo defecto
(f r}strucc ny materrzrlw a partir
echa venta a I" ysuario
s simple presentacion del
ecl o e caja. La garantia c?nsrste
en sustitur a las Partes gefectuo-
Sas. Eéta e%arantra no es a |ca egen
caso acion no conforme a
c? orrnas el aparato, ni_en caso
e danos causal os or interven-
Frones no autorizad da

0r
encla por parte CO (ﬁ
ﬁ drantia no se aplca S

anos causados por un deﬁ
erramienta.
eree scna(p eft een arantre
Q onstru r] (P mate-
ec era, |e ig IS vanaf
e aankoopdatum door de gebrul-
er op ver onrnév n de kassabon.
De g ran |e eft e vervan |n§
van efe

cte onderd een
gararlrtre |s niet van toepassin é
et a araat niet vo %e seva

%%ﬁwmm o
e ruff< 1'rna ati eld van

en I
aran e 1 I’llet .va
toe 5|n O chade voor vren

uit een de ec van net eree Scha
ARAN
Esta ferra enta tem ma rantia Tak
el

ontratua cpntra qualquer-defeito
EE)re sim es a resentacao
talao da caixa rantla Fsrste
sas. Esta garantia nag € aplicavel
no caso de exploracao con-
as do are e

em caso anos ca ado elas
|nterven oes naga autoriz a ou

arantia ngo se a |ca
a][]a 83 0S causa 0S por
AYT'O TO EPTAAEIO E'I-NA-I SYMBATIKA
KATAZKEYASTIK'O KALI YAIK'O
EAATTOQOMA, ATTO THN HMEPOMHNI'A
THN ETTIAEIZH THZX ATT'OAEI=ZHZ
TTOAHsZHS. H EIMYHSH SYNISTATAI
EAATTOQOMATIKQN EEAPTHMATQN.
AYTH H EMCYHSH AEN ISXYEl SE
SYMMOPODOQNETAI ME TA TIPOTYTTA
THS 2YZKEY'HZ, O'YTE ZE TTEPITITQZH
E=ZOYZIOAOTHMENES ETTEMBASEIZ 'H
AMEAEIA EK MEPOYZ TOY ATOPASTH.
TTOY TTPOKAAO'YNTAI ATTO ASTOXIA
EPTAAEIOY.

e 8on5truga0 e e materia

em substituir as artes, defelfuo-
orme as or

E% ge encra parte do com-

erramenta.

EFT'YHMENO A OTTIOIOAHTIOTE
TTOAHZHZ =TON XPH=TH KAl ME
STHN ANTIKATAZTAZH TON
TTEPITITQEH AEITOYPIIAT TTIOY AEN
ZHMIAZ TTOY TTPOKAAEITAI ATTO MH
H EMMYHZH AEN IZXYEl TIA ZHMIES

venda ao utlléapdar_ t

na wszelkie wady konstrukcyjne
materra]‘[owe Yc H gla
rzeda kownr

o azani a g%onu asowe

Gwarancja A e

CZACI W rakow nx ranca

nie EnaeJ u%e Zastos! Wanra przy-

dku kowania, niezgodne

amrsgr%a Zenia, ao|ow ﬁé’
82|aﬂ niami nred%) zwolony| n?r B

zaniedbaniami ze tronYJ W-
cy Gwaranqa nie o dm je sz Ed
B wstall }/ Z pow upadku
rzadzenia.
[ SVGARANT| ]
Detta verkt har en_avtalsenli
dyg konstrukt |ons 0 ﬁ
med t|d pun -
r anvandarens |nkop
e Sty
brl tP ﬁ) Iga dearna Denna rantr
er Ime om anvand nrn
otsva(ar agpakratens st

inte heller vig skador rsa a
tillatna |n P%er a run
oparen oshet. Ga ntrn

aIIer Int ors or SO

2} a S
v att verkt et un erat rrst?
Taman altteen taT<uu 0N voimassa
EEP uksenmu arsestr Iiattaen al-
rakenne: | a(m rlaa Iviat lukien
ostoparvas} ass urttra vastaan.
akuy sisaltaa viallisten osjen. kor-
vaamjsen. Takuu.ei korvaa ohjeiden-
vastaista ka ttoae a(valturirttamat
omien en |Ior en kasjttelysta tai
ostajan att omri(u est aiheu-
tuneita, va |n O‘J staa

miOS aan tojm ntanarrrorsta alheu-
A \/ahinkola
BU. rapaHuvs

To3n WMHCTPYMEHT e Mo, A0roBopHa
rapaHuMa cpelly BCAKakbB AedekT
B M3paboTkaTa U W3MNoN3BaHUTE
MaTepuany, CYMTaHO OT JaTaTa Ha
npoaaxba Ha noTpebuTena n camo
cpelly npeAcTaBsiHe Ha KacoBaTa
Benexka.lapaHUOHHOTO 0bCyXBaHe
Cce CbCTOM B 3aMsiHa Ha fedeKTHUTe
YacTu.HacToslWaTa rapaHuua He
e Ba/MaHa Korato anapaTbhT  ce
113M013Ba MO HauWH, HECHOTBETCTRALL,
Ha CTaHZapTa 3a paboTa C Hero,
KaKTO 1 B CNyYalt Ha LLETU, HaHEeCEeHM
OT HeoTOpM3MpaHW  auua, UAn
BC/IE/ICTBME Ha NPOsiBEHA HEBPEXHOCT
OT CTpaHa noTpebuTens.

FapaHuvATa He MokpuBa  WeTH,
npounsTeknu BC/eACTBME Ha
TeXHMYecka  HeusnpaBHOCT  Ha
anaparta.

Dette vaerktr@‘t ?or G aekket

arantrkontra onstr tlo s—
§ aterialefejl, som
E bs atoen ve vrsnlrE) a rkasse%
ds fte ?eqde dele Garant|en
kker i taet so e
nvendelse |k e overho

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY

8 adg , pouZiti pristroje, které vaheta ises. Sge ggrantu ei kehti
ne Bovrda orma1 , ani v nﬁade a araa ormide ebatavalise erra
skod " zpusobe nepovole eelatu

ANS ANS asahy .ne % n balostr ze fc,t vutsr? Eastut rﬁ?sgss?&\]/gloﬁ efusse-
upuéliurdo aruka se nevz adrg E:rmlses tu&l< rheva e da elﬂiForraJ

0 zpusobene  zava arantii el tl sea tid-
|GARANTIE/ REPARABILITE y est fl ustatud kahu e F
Pre tent(o naSttOJ atr - SIS prietal as [)a uztr rrnamas al
}(andarderne for a%paraltet eller v ]sjet rgbne |t|n eros es, NUo ar av
ader OrPds eg Y % mat na q na ato anaudo |
serede | re eller slzsethe(#: Aa uzrvate a] zab a(e Era sutel |a arantl |s tao
[i<ruégel'<ens side. Gara de zenia, okadnrcne 0 arantijos met
h ader opstaet, fordi vaerktojet

a ma. Ea eratr

as oCiva vo, mene b- atsrra srus tru alaikiu

castr Tato zaruk ep mus. Si garantija netalkoma esant

ARANTIE é‘i \})ouzrtra rlstro tore Eetln a am 1 u ojimul ar nesJar

Acesta arateste aranﬁat|n unct pﬁ eda nor ni v pri- kant reikiam SIO a atato vartqjl

de vedere cont ctua impotriva skod s 0S benych nepoyo- mstrukcd tar aciam |rkeé f

t turort vicjilor d 3tr cti §| Z%n sTrl %as%phjageo nedba Eistou ﬁgﬁa in |eta|s rrr]tra talp pat net.
aterial, Tpce

v§n£n ri ui’ cgtre3 ut|I| ator j nevzta?u}( gk Ic]'y sposobene ask rt| da

simpla_ prezentare Qnului. de porucho nastroa

casa. Garanta constta in mIocurrea Slm darbankam |r I uma noteik-

com onente ceasta‘ garantlga vrsl(onstrue(ektlem

dojant ne pagal

L AR
ny se a |ca |n cazu A s cdue b,k kas salsta un
g?oata clil L'lln alt decat uﬁ 2‘;»4%4& fﬁibl palps mﬁh E\aattenau saFot ar; 8 gana
|

;Lw
I nicl In caz de stricaciuni &uu)mb Sl Can¥B e LSRN JEUGE G
\§/ocate de | terventu neautori WMdEkd " ¢ ¥8 Yhawalile i) Skl
sau prin ne enta Ccu aratoru ur ub ¥ m le ;eunla JI Ssadl LAl
ggrantla n glrca éj Mzl 4 Wasls

at de norme arat 3 Bolas mu,
Sk PRI etotajam un vrenkarsr uzraldot
ases  ceku. Garant a |ekaue{

{Iatg dalu nomarnu éa antr
il 7 erl a arats na |eto
NS TN sas ana ros as_notelku |em,

a |umos ja 0Jajum| rF usres

or cauzate
aparatul
|onetas gn
ma \(al arl II’C a n%

ta e Q—U ﬁM t ﬁ‘fb YL@AY

2l

JanHoe | vrap,énvre obnagaet Erre a Szersﬁ?a I’a SZE

rzodf ses é aidibas

nmetoLle cun KOHTPAKT; aranciat  va armr el. Garantijg na e ajumi
rapaHLLhVL 4 KpblBap ea artasr es Ta % a felmerdul ese radusies dzﬁoan Je%ekjta dé J
@ “3r°T°BﬂggﬁyMH?'le MaTSpIana, (Tadaaso aaZ tcﬁ reszere tor Ovg) alat jma u ovorno amstvo u @

,E?,%i'gw Sanen Bonasbeatanio, Penzt [ hlokk é szeru %Irﬂ% Iu gl bIIO?( honeddstataka.

NSt 310r0 HOCTATOUHO COX anTb asa € ene( en. A garancia ruk% tenalu od datuma
MpeguAsTb | noNyueHH g alkatreszek cserejere fter e I’ISUI jednostavno

Kacce eK. apaHTmr (o] ‘r'leIBaeT sgzranua nem- eyvenye re Ocenj]e racuna. Ja SIVO Se Sas-

ngogggmggnﬂ yacTn  naplaMeHuTe ke ulek I’Enem rﬁ Ite es zeruen é)l u zamijeni neispravnih. dijelova.

B iae e e horeer ayiomero [15Zna tak, sem illetekt eavat VQ se amstvo e Cr)rgg %r ueotar

HOPpMaM WNCNONb30BaHUA M3 eJ1nq, ima

ZaSO Va avasar an I%Sa lUCa&Uk rabe | e
HECaHKLMOHWMPOBAHHOIO AEMOHTaXa kar set en nle u Ua standa

g MOHTA MAN  HE Ipe)r(l-roro nem r%dezr azokat a ka ['863/ niti aju stete uzro ova F
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Mﬁnﬁvﬁm ;gv%rt%d e Je 2 garancl ijsko Bgolgodbo uFrokovanu n ';nt rtet?ostatkom

U arag, satis tarihinden Itibaren
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unmasliyla tim Uretim v malzeme d l(ijZIP %e PL g s ye
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roko ca Garancra
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SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
fargroup@fargroup.net
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FAR GROUP EUROPE

Une societe du groupe siesMa

192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

fartools.com
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